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BEPBAJIIBAIIS KOHIEIITY WOMAN Y MOBHI KAPTHHI
CBITY AHIJIIIIB

[IpuTamMaHHE CHOTONEHHIO CTPIMKE 3POCTaHHS KiJIBKOCTI JIIHTBICTUYHHX
PO3BIJIOK, TPHUCBSYEHUX (HOPMYBaHHIO Ta (YHKIIOHYBaHHIO MOBHOI KapTHHH
ceity (MKC), mocraBwio Ha MOPSIOK JICHHUH PO3MIIAN TAaKUX MHTaHb SK
KOHIICTITyaTi3aIlisl JIHCHOCTI Ta ii CIiBBiTHOIICHHS 3 MOBHOK KapPTHUHOIO CBITY.
AXTyaJlbHUM € JOCTI/DKeHHsI BepOalbHUX pPE3YNbTATiB IIMX KOTHITHBHUX
TIPOLIECIB.

AXTyaJIbHICTh JTOCHI/DKEHHST BH3HAYa€ThCsl TUM, 1o koHient WOMAN
BXOAWUTh 10 0a30BHX KOHIICMTIB, IO CTAaHOBJSATH OCHOBY JKUTTEIISIIBHOCTI
OCOOMCTOCTI, $Ka TMOCTIHHO PO3BHUBAETHCS 1 3MIHIOETHCS TiJ BIUIMBOM
BHYTpIIIHIX Ta 30BHIIIHIX YMHHMKIB, TOMy I MOBHHII MaTepian 3a3Hae
NOCTIHHUX Monu(iKaliil, ki BUMaraloTh peTebHOro anamizy. JlocimimkeHHs
konnenty WOMAN mae jiorivuHe MpooBKEHHS SIK Y TUIOMIMHI KOTHITUBICTHKHY,
TaK 1 3 BpaxyBaHHSIM ETHOJIHIBICTUYHHMX Ta BIIACHE CEMAaHTHYHUX YWHHUKIB
4yepes MPU3My eBOJIOLIT.

[onbchKi €THONMIHIBICTH OCOOJIMBO aKLEHTYIOTh yBary Ha TOMY, IO MOBa
IHTEpIIpETye CBIT, HE BIJUI3ePKAJIOE HOro MEXaHIYHO, HE TBOPUTH, a
,,BUKpOIOE” CBili 00’exkT. MOBHa KapTHHA CBITY — ¢ KJIIOYOBAa KaTeropis
KOTHITUBHMX KoOHIemii [1, c. 126].

[pencTaBHUKY yKPaiHCHKOI ETHOJIIHTBICTHYHOI IKOJIHM 3a3HA4YaloTh, IO
MOBHa KapTMHa CBITY — 1Le Mo3aikomoiiOHa TMONbOBa  CTPYKTypa
B3a€MOIIOB’I3aHMX MOBHHMX OJWHHIb, sSKa 4Yepe3 CKIaIHy CHCTEMY
(OHETHYHUX SBHIL, JEKCHKO-CEMAHTHYHHX 1 TPaMaTUYHMX 3HAYEHb, a TAKOX
CTHJIICTUYHHUX XapaKTEPUCTUK BiJIOMBAa€ BiTHOCHO OO0 €KTHBHHWHA CTaH peueid
JOBKUJUISA 1 BHYTPILTHHOTO CBIiTY MOBIIA [IEBHOTO €THOCY [2, ¢. 15].

CydgacHi  AOCHIAHWKHA  TIOB’SI3yIOTh  MOBHY KapTHHY  CBITY 3
KOHIICTITYaIbHOI0, PO3TIIAaloun i SK pe3yabTaT BiA3epKalieHHS B MOBI
KOHIIETITYyaTbHOI KapTHHHU CBITY i MOBHI 3aCO0M BUPa)KCHHS 3HAHB IPO HEi.

Tepmin «koHumenT» chopmymoBaau 1€ cepeAHbOBIYHI  (imocodu-
kornentyaricta (I1. A6emsp, T. ['o66c, Y. Okkam), sKi, ZOCTIIKYIOUH 3B’ 30K,
IO iCHYe MK MOBOIO Ta MHCICHHSM, HAMAarajucsl PO3TIISOAaTH KOHLENTH SK
VHiBepcalii Ha y3arajJbHEHHS O3HAaK peyed, M0 BHHHUKJIU JO CTBOPEHHS
npupoxu borom (I1. Abensap). Y 1928 p. dinocod C. ACKoiabI0B 3alIpoBaiuB Y
cratti «KoHUenT Ta cnoBo» el TepMiH SIK MHCICHHEBE POIOBE MOHATTS,
HIMpIIE 33 BUAOBI TOHATTS Ta 3HAUYEHHSI.

Y4eHi BBaXarOTh, IO KOHIENT (JaT. conceptUS — TOHATTS) — IIie
TEpPMIHOMOHATTS Yy (¢inocodii MOBH, aHTPONOILECHTPUYHIN JIIHTBICTHII,



COIIIOJIIHTBICTHII, JICKCHYHIA Ta CHUTYaTUBHIN CEMaHTHIN, iCalbHUNA 00’€KT,
o0pa3, B IKOMY BTUIWJINCS TIEBHI KYJIBTYPHO 3YMOBJICH] ySIBJIIEHHSI HOCiSI MOBH
TIPO CBIiT; Y MOBi BiH Ma€ IEBHE iM s, 110 € BTUICHHSIM CMUCIIIB, SIKHMHU OIEpYye
JoIMHa B mporecax MucienHs [3, c. 221; 4, c. 3; 5]. B emuiuniti kapmuni
ceimy KOHIIENT KBaNi(iKylOTh SK MEHTaJIbHE HAIllOHATBHO-CIICI(iuHe
YTBOPEHHS, 3MICTOBUM IUIAHOM SIKOTO BHCTYIA€ BCSl CYKYIHICTH 3HaHb IIPO
JaHUH 00’€KT, a IUIAHOM BHPAXXCHHS MPU IIbOMY CTa€ CYKYIHICTh JIEKCHYHHUX,
mapeMiiHuX Ta (Ppa3ecoNOriYHUX OIMHUIb, SKi HOrO OMUCYIOTh Ta JOMIHYIOTBH
[6, c. 179].

®opmysanns koHuenty WOMAN sk onmHOro i3 06a30BHX CKIJIQJOBHX, IO
BXO/IUTh JI0 TPaIWLiHHOrO JIOTIYHOrO JaHIIOKKa woman—bride—wife, y
MOBHIM KapTHHI CBITY aHIVIIHIIB 3yMOBJICHE COLIaJIbHUMH, KYJIBTYPHO-
ICTOpUYHMMY YMHHUKAMH, & TaKOX Mi(oNori€o, penirielo Ta CycrniIbHUMHU
npolecamMH.

3nilicHeHMI aHAi3 TEOPETUYHOIO0 MaTepially yMOXKIUBIIIOE 3aCTOCYBAaHHS
OCHOBHHX TPOIO3MIIIHHNX CXEM, 3alPOIIOHOBAHNX YKPATHCHKMM KorHitosnorom C.
A. JKaGOTHHCEKOIO, TSl CTPYKTYPYBaHHs KoHIenTiB. [7, c. 11-13].

CTpykTypHa penpe3eHTania konuenty WOMAN.

Ipenmernuii hpeiim: kBamitatuBHa cxema «I IIOCB/XTOCH € TAKUM»:

woman are strong when they arm themselves with their weaknesses —
«OYKB. XIHKH € CUJIIbHHUMH, KOJIM BOHH 030pOIOIOTBCSI CBOIMHU ci1abocTsiMm» [8,
c. 129];

JlokarusHa cxema: «I1IOCB/XTOCD icaye TAM — Micue (JOKaTuB)»:

a woman'’s place is in the home — «GykB. micrie ik — Baomay [9, c. 496];

Cxema cnioco0y 0ytrsi: « IIOCh/XTOCD icuye TAK»:

a woman, a cat and a chimney should never leave the house — «Gyks.
XKIHII, KOTY Ta JUMOBIH TPYOi HIKOIM He ciijl 3anuimaTu oceli» [8, c. 128].

AxmioHanpHuR peiim: cxema koHTakTHOT aii: «ILIIOCH/XTOCH — arent aie
Ha [IIOCB/KOI'OChH —mnarttienT»:

brigands demand your money or your life, whereas women require both —
«OyKB. PO30IHMKM BHMAararoTh BalluX Tpomield abo KHUTTSA, y TOH Hac sK
JKIHKM BHMAararoTh i Te, i irme» [10, c. 173];

Cxema kayzarii: «[LJOCB/XTOCDH — xay3atop Bukonye LIIOCb — daktutus
(pe3yabTaT)»:

awoman'’s blow never gave a black eye — «OyKB. Bill 5KiHOUOTO yIapy HiXTO
He MaB migouroro oka» [11, c. 105].

TTocecuBuuii hpeim:

a) cxema maptutuBHOCTI «IIIOCB/XTOCH — mine mae HJOCB/KOTI'OCh
YaCTUHY»:




long of hair, short of brains — «OykB. 3 HOBrUM BOJIOCCAM, IPOTE
KOPOTKHUMHU MizkaMm» [12, c. 263].

Inentudikamiiinuii  dpeiim: cxema kmacudikamii  «[IJOCh/XTOCh —
ineatudikatuB € [IIOCb/XTOCH — knacudikatopy:

the real housewife is at once a slave and a lady — «OykB. cmpaBxHs
JIOMOT'0CIIOfIapKa € BOAHOUAC 1 pabuHero i memi» [8, c. 126].

KommapaTuuuii dpeiim: cxema momionocti — ananorii «IIJOCh/XTOCH —
kommapaTus € (1K) HIOCh /XTOCD — kopensity:

beauty without virtue is a rose without fragrance — «0ykB. kpaca 6e3
MOPSITHOCTI — IIe TposiHaa 6e3 apoMaty» [8, c. 156].

CrpykrypHa penpe3enrtanis konuenty BRIDE.

[peamernuii GppeiiM: kBamitatuBHa cxema ,,IIIOCH/XTOCH € TAKHM™:

happy is the bride that the sun shines on - ,,0ykB. macnuBa Ta HapedeHa,
sIKi#t cBITUTH conile” [8, c. 350];

Cxema crnioco0y Oytrs: ,,IIHIOCB/XTOCH icuye TAK” : a new bride simply
does not have time to think about business [13, ¢.23]

CTpykTypHa penpe3enTanis konuenty WIFE.

Ipenmernuii ¢hpeiim: kBamitatuBHa cxema ,,IIIOCH/XTOCH e TAKUM™:

the first wife is matrimony; the second is company; the third is heresy —
«OyKB. mepiia xiHka — Bijg bora, apyra — Bin Jitozeit, a Tpets — Bij yoprtay [8, c.
123].

Cxema cnioco0y 0yTrsi: «IIJOCh/XTOCD icaye TAK»:

a horse, a wife and a sword may be showed but not lent — «6yks. xoms,
IpYKUHY Ta M€ MOXKHA TTOKa3aTH, aje He mo3udatm» [ 14, c. 385].

AxmioHanpHuR peiim: cxema koHTakTHOT aii: «ILIIOCH/XTOCH — arent aie
Ha [IIOCB/KOI'OCH — mariienT»:

a kind wife makes a faithful husband — «6ykB. y mo6poi KiHKH 4YOIOBIK
BipHUID» [8, c. 89].

Cxema kay3arii: «IIJOCb/XTOCb — kay3atop Bukonye [IIOCb — dpakrurus
(pesysbrar)»: need makes an old wife trot — «OykB. HyXma 3MyIIye JTHIO
IpyKuHy OirTe prccio» [15, c. 204].

TTocecuBuuii hpeim:

0) cxema BiacHocTi: «[IJOCB/XTOCH — Bmacauk mae HIOCh/KOI'OCH —
BiacHicTe»: the cunning wife makes her husband her apron — «Gyxs. y
XHUTPOi APYKMHH YOJIOBIK BUKOHYE ponb (aptyxa» [361, c. 160].

Inentudikamiiinuit  dpeim: cxema kmacudikamii  «[IJOCh/XTOCh —
inenTndikatus € LIOCh/XTOCH — knacugikaTop»:




the wife is the key of house — «OykB. mpyxuHa — Kirou nomiBkm» [14, c.
888].

Orxe, mpoBeAEHE MOCTIUKEHHS CBIQUUTH MpO Te, WHI0 HaHOLIBII
peneBaHTHUMH  (DPEHMOBUMHU  CTPYKTYpamMH Uil JIOCHIDKEHHsT 0a30BOr0
KOHIIETITY BeciIbHOI 00psimoBocTi WOMAN BUSBWINCS TaKi: MPEIMETHUI
¢peiim ( KBamiTaTHBHA CXeMa; JIOKATHBHA CXeMa, cXeMa cmoco0y OyTTs),
aKIiOHANBHUI (peliM (cxeMa KOHTaKTHOI Jii; cxXema Kay3allii), MO3eCHBHUMI
¢peiiM (cxemMa MapTUTHBHOCTI; CXeMa BJACHOCTI), ineHTH]iKauiiHuil (pelim
(cxema knacuikarii), KoMnapaTUBHUH (ppeiiM (cxema NoaiOHOCTI — aHaoriT).

[lepcriekTvBM  TOmANBIIMX AOCTIIDKEHh BOayaeMO B YCTaHOBIIEHHI
ocoOimBoOCcTel BepOamizamii koHienty MAN 3aco0aMu  JIGKCHYHUX —Ta
(hpa3eoNoriYHUX OMUHUIIb AHTITIHCHKOT MOBU

1.Dobrzynska T. Zatrzymac czas (O jezykowych i tekstowych sposobach kshtaltowania
czasu w utworach poetyckich ) / T. Dobrzynska // Stylistyka. — Opole, 2007. — T. 16. —
S. 126. 2. XKaiiBoponok B. B. Ykpainceka erHominrsictuka / Biramiii JKaitBopoHok :
HapucH : [HaBY. mociO. ast cryn. Buol. Hapy. 3aki]. — K. : [loBipa, 2007. — 262c. 3.
Banesnu ®. C. dinocodist Mou: icTopist JiHrBodinocodcerknx yuens / O. C. baueBuy.
— K. : Axanewmis, 2008. — 240 c. 4. Yowiiko B. . Konnenrocdepa BHyTeHHETO MHpa
YeJoBeKa B acleKTe KOrHUTHMBHOW nuHrBucTHKK/ B. W. Yo6wuiiko//BuHorpanoBckue
yreHust. KorHUTHBHBIE U KyJIbTYPOJIOTHYECKUE MOAXO/bI K A3BIKOBOH CeMaHTHKe. . — M.
: 1999. — C. 52-53. 5. Fauconnier G. Mappings in Thought and Language / G.
Fauconnier. — Cambridge, N. Y.: Cambridge University Press, 1997. — 205 p. 6.
I'pumkoBa H. B. Jlo npo6iemu kortenty / H. B. I'prrikopa // BicH. XKuromup. nepx. yH-TY
iMm. I. ®panka. — Kuromup : Bug-Bo XKuromup. aepx. yH-Ty iM. I. @panka, 2011. — Ne
59. — C. 178-181. 7. XKaboruuckasi C. A. JIMHTBOKOTHUTUBHBIN MOJAXOA K aHAIH3Y
HoMHHATUBHBIX mpoueccoB/C. A. YKaGorunckas // Bicn. Xapk.Hau. yH-Ty im. B. H.
Kapazina. — 2010. — Ne 928. — C. 6-20. 8. AHrno-aMepHKaHCBKi NpPHCIIB’S Ta
npukasku / [yknang. O. Jlyoenko]. — Binnuis : Hoa kuura, 2004. — 416 ¢. 9. The
Oxford Dictionary of Phrase, Saying and Quotation / [edited by S. Ratcliffe ]. — Oxford
: Oxford University Press, 2002. — 590 p. 10. Wit and Wisdom = Adopusmsl u
mocioBunsl / [coct. C. Namonosa]. — K. : 3manmsa, KOO, 2005. — 277 ¢. 11, 1340
aHIIMICKUX TOCIIOBHUI] M TIOTOBOPOK C PYCCKUMHE dKBUBajeHTamu . — M. : Ubuc, 1992. —
127 ¢. 12. Pyccko-aHrauiickuil ciaoBaph mocioBuil u nmoropopok: 500 eauuur / [cocrt. :
C. Ky3zpmuH u ap.]. — CII6. : MUK / Jlaus, 1996. — 352 c. 13. The British Library
[enekTponnmii pecypc]. — Pexum mocrymy: (www.bl.uk/reshelp/findhelp
subject/literature/author/authors.html.) Rice A. The Mummy, 1990. — 293 p. 14. The Oxford
Dictionary of English Proverbs / [revised by F.Wilson]. — Oxford : Clarendon Press,
1970. — 930 p. 15. AHrI0O-TaTHMHCHKO-YKPATHCHKO-POCIACHKHI CIIOBHUK adopu3MiB /
[yrman. FO. umbamok . — K. : T'pamora, 2009. — 408 c.



http://www.bl.uk/reshelp/findhelp

